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MEVLANA DEGiSIM PROGRAMI PROTOKOLU

MEVLANA EXCHANGE PROGRAMME PROTOCOL

Bizler, asagida imzalar: bulunan yiiksekogreti r olarak, kurumlarimiz arasinda
Mevlana Degisim Programu kapsaminda isbirligi yaprn rarlastirmig bulunmaktayiz.
dett]
As being higher education institutions having signatures b\é@ we have agreed on
collaborating between our institutions in the scope of Mevlana E?Z{que Programme.
*Noe

2547 sayil Yiiksekogretim Kanunu ve28034 sayth ve 23 Agustos zon tarihli Mevlana
Degisim Programuina Iliskin Ynetmelik ve Mevlana Degisim Program Kapsaminda
Yiiksekégretim Kurumlanna Aktarlacak Tutarlarin Kullamimi, Muhasebelegtirilmesi,
Yapilacak Odemeler ile ilgili Diger Hususlara Hiskin Esas ve Usuller ile konuyla ilgili diger
mevzuata uygun bir bigcimde, asagida yer alan alanlarda, belirtilen faaliyetlerde ve
kararlagtinlan sayilarda, égrenci ve 6gretim elemam degisiminde bulunmaya karar veren
kurumlar olarak, Mevlana Dedisim Programi kapsarmnda yer alan ilke ve kosullara
eksiksiz bir bicimde uymay: ve degisimi gereklegtirmeyi taahhiit ederiz.

As being institutions agreed onstudent and academic staff Exchange,we undertake to
concur with the principles and conditions set forth in Mevlana Exchange Programme
and accomplish theexchange in compliance with activities and numbers of
students/academic staff andin line with “Higher Education Law (No: 2547)", “Regulation
on Mevlana Exchange Programme”(No: 28034 - Date: 23 August 20n) and “Principles and
Procedures on Use, Accounting of the Amounts to be Transferred to Higher Education
[nstitutions and Other Relevant Matters On the Payments to Be Made in the Scope of

Mevlana Exchange Programme” of Mevlana Exchange Programme.

Bu Protokol, 06/01/2014 tarihinde iki asil niisha olarak yapims olup, 2019 yihna kadar
gegerlidir.

This Protocol has been concluded on the date of 06/01/2014 in two original copies and is
effective until the year of 2019
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OD: Ogrenci Degisimi SE: Student Exx?,ange

Sl

Alan kodu Derece Yiik retim Kurumu Toplam
Field code Degree High dugation Total
Instit@tioh
- —
) Ogrenci Degisim
Kod Ad On Lisans Lisans ?:f::f Doktora Gd;:deren . s Saytst Stiresi (Ay)
" " : Home E , Exchange
Code Field Name Associate Bachelor Degree PhD - § Student et
- MA Institution Institu Number Duration
(Month)
Isletme Shota &D
BusinessStudies Yalova Ru;;:;;e m
04.0 | Management 4 Universitesi University=yey 7 6
Science o
. £
Isletme I,;\;
BusinessStudies Rj.:';:: " Yalova 3]
04.0 Mz.magcment 4 2 1 State Universi I .
Science University
Uluslararas:
Iliskiler, Avrupa %a
Caligmalan, Yalova Rustaveli
Bolge Caligmalan et State
14, Universitesi e
. International 4 2 1 University 7 6
Relations,
European Studies,
Area Studies
Uluslararas
Hligkiler, Avrupa
Calismalari, Shota Yalova
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International State
Relations, Untversity
European Studies,
Area Studies
OEH: Ogretim Eleman HarekediligiASM: Academic Staff Mobility
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Kodu | veya Faaliyetler Number of Academic Higher Education Institution Olarak Saati
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Yalova Universitesi
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University
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BusinessStudies
Management
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Shota Rustaveli State
University

Yalova Universitesi
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Yalova Universitesi
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International
Relations,
European Studies,
Area Studies

Shota Rustaveli State
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Yalova Universitesi




